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SPORAZUM O STRATESKEM PARTNERSTVU
med Evropsko unijo in njenimi drZavami ¢lanicami na eni strani ter Kanado na drugi strani
PREAMBULA
EVROPSKA UNIJA, v nadaljnjem besedilu: Unija,
ter
KRALJEVINA BELGIJA,
REPUBLIKA BOLGARIJA,
CESKA REPUBLIKA,
KRALJEVINA DANSKA,
ZVEZNA REPUBLIKA NEMCTJA,
REPUBLIKA ESTONIJJA,
IRSKA,
HELENSKA REPUBLIKA,
KRALJEVINA SPANJJA,
FRANCOSKA REPUBLIKA,
REPUBLIKA HRVASKA,
ITALIJANSKA REPUBLIKA,
REPUBLIKA CIPER,
REPUBLIKA LATVIJA,
REPUBLIKA LITVA,
VELIKO VOJVODSTVO LUKSEMBURG,
MADZARSKA,
REPUBLIKA MALTA,
KRALJEVINA NIZOZEMSKA,
REPUBLIKA AVSTRIJA,
REPUBLIKA POLJSKA,
PORTUGALSKA REPUBLIKA,
ROMUNTJA,
REPUBLIKA SLOVENJJA,
SLOVASKA REPUBLIKA,
REPUBLIKA FINSKA,

KRALJEVINA SVEDSKA,
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ZDRUZENO KRALJESTVO VELIKA BRITANIJA IN SEVERNA IRSKA,

pogodbenice Pogodbe o Evropski uniji in Pogodbe o delovanju Evropske unije, v nadaljnjem besedilu: drzave ¢lanice,
na eni strani ter

KANADA

na drugi strani,

v nadaljnjem besedilu skupaj: pogodbenici, —

NA PODLAGI dolgoletnega prijateljstva med prebivalci Evrope in Kanade, ki temelji na obseznih zgodovinskih, kulturnih,
politi¢nih in gospodarskih vezeh,

OB UPOSTEVANJU napredka od Okvirnega sporazuma iz leta 1976 o trgovinskem in gospodarskem sodelovanju med
Evropskimi skupnostmi in Kanado, Izjave iz leta 1990 o cezatlantskih odnosih med Evropsko skupnostjo in njenimi
drzavami clanicami ter Kanado, Skupne politicne izjave iz leta 1996 o odnosih med EU in Kanado ter Skupnega
akcijskega nacérta EU in Kanade, Agende o partnerstvu med EU in Kanado iz leta 2004 ter Sporazuma med Evropsko
unijo in Kanado iz leta 2005 o vzpostavitvi okvira za udelezbo Kanade v operacijah Evropske unije za krizno
upravljanje,

V POTRDITEV zavezanosti demokraticnim nacelom in ¢lovekovim pravicam, kot so doloCene v Splosni deklaraciji
o ¢lovekovih pravicah,

V SKUPNEM PREPRICANJU, da Sirjenje oroZja za mnoZzi¢no uniCevanje pomeni eno od najresnej$ih groZenj za
mednarodno varnost,

IZHAJAJOC 1Z dolgoletne tradicije sodelovanja pri spodbujanju mednarodnih nacel miru, varnosti in pravne drzave,
V POTRDITEV odlo¢enosti za boj proti terorizmu in organiziranemu kriminalu na dvostranski in ve¢stranski ravni,

NA PODLAGI skupne zavezanosti zmanjSanju revicine, spodbujanju vkljucujoce gospodarske rasti in podpiranju drzav v
razvoju pri njihovih prizadevanjih za politi¢ne in gospodarske reforme,

OB PRIZNAVANJU Zelje po spodbujanju gospodarske, socialne in okoljske razseznosti trajnostnega razvoja,

S PONOSNIM SKLICEVANJEM na obsezne medosebne stike med njunimi drZavljani ter skupne zavezanosti varovanju in
spodbujanju raznolikosti kulturnih izrazov,

OB PRIZNAVANJU pomembne vloge, ki jo lahko imajo u¢inkovite multilateralne organizacije pri spodbujanju sodelovanja
in doseganju pozitivnih rezultatov v zvezi s svetovnimi vprasanji in izzivi,

OB UPOSTEVANJU njunih dinami¢nih trgovinskih in nalozbenih odnosov, ki se bodo z ucinkovitim izvajanjem celovitega
gospodarskega in trgovinskega sporazuma e okrepili,

OB UPOSTEVANJU dejstva, da so dolocbe tega sporazuma, ki sodijo v podrocje uporabe naslova V tretjega dela Pogodbe
o delovanju Evropske unije, zavezujoCe za Zdruzeno kraljestvo in Irsko kot lo¢eni pogodbenici in ne kot del Evropske
unije, razen ¢e Evropska unija skupaj z ZdruZenim kraljestvom in/ali Irsko uradno obvesti Kanado, da so za Zdruzeno
kraljestvo ali Irsko kot del Evropske unije zavezujoce v skladu s Protokolom 3t. 21 o stali§¢u Zdruzenega kraljestva in
Irske glede obmogja svobode, varnosti in pravice, ki je priloZzen Pogodbi o Evropski uniji in Pogodbi o delovanju
Evropske unije. Ce navedene dolocbe za Zdruzeno kraljestvo in/ali Irsko kot del Evropske unije prenehajo biti zavezujoce
v skladu s ¢lenom 4a Protokola §t. 21, Evropska unija skupaj z ZdruZenim kraljestvom in/ali Irsko nemudoma obvesti
Kanado o morebitni spremembi njunega stalis¢a, pri ¢emer te dolo¢be zanju ostanejo zavezujoce. Enako velja za Dansko
v skladu s Protokolom o stali§¢u Danske, ki je priloZzen navedenima pogodbama,

OB UPOSTEVANJU institucionalnih sprememb v Evropski uniji po zacetku veljavnosti Lizbonske pogodbe,
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OB POTRDITVI statusa, ki ga imata kot strateski partnerici, ter njune odlocenosti za nadaljnjo krepitev in razvoj
medsebojnih odnosov ter mednarodnega sodelovanja na podlagi vzajemnega spostovanja in dialoga, da bi uresnicevali
skupne interese in vrednote,

V PREPRICANJU, da bi se moralo tak$no sodelovanje oblikovati pragmati¢no in postopoma v skladu z razvojem njunih
politik —

STA SE DOGOVORILI O NASLEDNJEM:
NASLOV 1

TEMELJI SODELOVANJA
Clen 1
Splosna nacela
1. Pogodbenici izrazata podporo skupnim vrednotam, kot so navedene v Ustanovni listini ZdruZenih narodov.

2. Pogodbenici si ob upostevanju njunega strateSkega odnosa prizadevata za vecjo skladnost pri razvoju sodelovanja
na dvostranski, regionalni in vecstranski ravni.

3. Pogodbenici izvajata ta sporazum na podlagi skupnih vrednot ter nacel dialoga, vzajemnega spostovanja,
enakovrednega partnerstva, multilateralizma, soglasja in spo$tovanja mednarodnega prava.

NASLOV 1I

CLOVEKOVE PRAVICE, TEMELJNE SVOBOSCINE, DEMOKRACIJA IN PRAVNA DRZAVA
Clen 2
Varovanje in spodbujanje demokrati¢nih nacel, clovekovih pravic in temeljnih svobo$¢in

1. Spostovanje demokrati¢nih nacel ter ¢lovekovih pravic in temeljnih svobos¢in, kot so dolo¢ene v Splosni deklaraciji
¢lovekovih pravic ter obstojecih mednarodnih pogodbah o ¢lovekovih pravicah in drugih pravno zavezujocih aktih,
katerih pogodbenice so Unija ali njene drzave ¢lanice in Kanada, je temelj notranje in mednarodne politike posameznih
pogodbenic ter predstavlja bistveni element tega sporazuma.

2. Pogodbenici si prizadevata sodelovati na tem podro¢ju in zagotoviti spoStovanje teh pravic in nacel v svojih
politikah ter spodbujata druge drzave, naj ravnajo v skladu s temi mednarodnimi pogodbami o ¢lovekovih pravicah in
pravno zavezujocimi akti ter uresniCujejo obveznosti, ki jih imajo na podro¢ju ¢lovekovih pravic.

3. Pogodbenici sta zavezani k spodbujanju demokracije, vklju¢no s svobodnim in pravi¢nim volilnim postopkom, ki
je v skladu z mednarodnimi standardi. Posamezna pogodbenica obvesti drugo pogodbenico o svojih misijah za
opazovanje volitev in jo po potrebi povabi k sodelovanju.

4. Pogodbenici priznavata pomembnost pravne drzave za varstvo Clovekovih pravic in za ucinkovito delovanje
institucij upravljanja v demokrati¢ni drzavi. To vklju¢uje obstoj neodvisnega pravosodnega sistema, enakosti pred
zakonom, pravico do postenega sojenja in dostop posameznikov do ucinkovitega pravnega sredstva.

NASLOV 1III

MEDNARODNI MIR IN VARNOST TER UCINKOVIT MULTILATERALIZEM
Clen 3
OroZje za mnoZi¢no unic¢evanje

1. Pogodbenici menita, da je $irjenje oroZja za mnozZi¢no unicevanje in njegovih nosilcev, tako med drzavnimi kakor
nedrZavnimi subjekti, ena od najresnejsih groZenj za mednarodno stabilnost in varnost.
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2. Pogodbenici zato soglasata, da bosta s sodelovanjem prispevali k prepreCevanju Sirjenja oroZja za mnozi¢no
unicevanje in njegovih nosilcev, tako da bosta popolnoma spostovali in izvajali obveznosti iz mednarodnih sporazumov
0 razoroZevanju in nesirjenju oroZja ter iz resolucij Varnostnega Sveta ZN. Poleg tega po potrebi Se naprej sodelujeta, da
bi v okviru rezimov za nadzor izvoza, katerih pogodbenici sta obe, podpirali prizadevanja za nesirjenje orozja.
Pogodbenici soglasata, da je ta dolocba bistveni element tega sporazuma.

3. Pogodbenici se poleg navedenega strinjata, da bosta sodelovali ter prispevali k preprecevanju Sirjenja orozja za
mnoZi¢no unicevanje in njegovih nosilcev tako, da:

(a) po potrebi sprejmeta ukrepe za podpis, ratifikacijo ali pristop k vsem relevantnim mednarodnim pogodbam o razoro-
Zevanju in nesirjenju orozja ter popolnoma izvajata vse obveznosti na podlagi pogodb, katerih pogodbenici sta, ter
spodbujata druge drzave, da te pogodbe spostujejo;

(b) ohranjata u¢inkovit sistem nacionalnega nadzora izvoza, s katerim se nadzoruje izvoz blaga, povezanega z oroZjem
za mnozino unifevanje, vkljuéno z nadzorom kon¢ne uporabe tehnologij z dvojno uporabo, ter preprecujeta
nezakonito posredovanje pri trgovini s tak$nih blagom in tranzit tak$nega blaga, in ki vklju¢uje uéinkovite sankcije
za kriitve nadzora izvoza;

(c) se borita proti $irjenju kemi¢nega, bioloskega in toksi¢nega oroZzja. Pogodbenici soglasata, da bosta s sodelovanjem v
ustreznih forumih spodbujali pristop vseh drzav k mednarodnim konvencijam, vklju¢no s Konvencijo o kemi¢nem
orozju (Konvencija o prepovedi razvoja, proizvodnje, kopicenja zalog in uporabe kemi¢nega orozja ter o njegovem
unicenju) ter Konvencijo o prepovedi bioloskega in toksi¢nega oroZja (Konvencija o prepovedi izpopolnjevanja,
proizvajanja in ustvarjanja zalog bakteriologkega (bioloskega) in toksi¢nega orozja ter o njegovem unicenju).

4. Pogodbenici soglasata z uvedbo rednih sre¢anj na visoki ravni med EU in Kanado, da bi izmenjali mnenja
o nacinih za okrepitev sodelovanja v zvezi z vrsto vpraanj na podro¢ju nesirjenja oroZja in razoroZevanja.

Clen 4
Osebno in lahko oroZje

1. Pogodbenici se zavedata, da nedovoljena proizvodnja, prenos in dajanje v obtok osebnega in lahkega orozja,
vkljuéno s strelivom zanj, ter pretirano kopicenje, slabo upravljanje, neustrezno zavarovane zaloge in nenadzorovano
Sirjenje tega oroZja Se naprej resno ogrozajo mir in mednarodno varnost.

2. Pogodbenici soglasata, da bosta izvajali svoje zaveze za prepreCevanje nezakonitega trgovanja z osebnim in lahkim
orozjem, vklju¢no s strelivom zanj, v okviru relevantnih mednarodnih instrumentov, vklju¢no z Akcijskim programom
ZN za prepreCevanje vseh vidikov nezakonitega trgovanja z osebnim in lahkim orozjem, boj proti njim in njihovo
izkoreninjenje, ter tudi obveznosti, ki izhajajo iz resolucij Varnostnega sveta ZN.

3. Pogodbenici si prizadevata sprejeti ukrepe za preprecevanje nezakonitega trgovanja z osebnim in lahkim orozjem
ter z usklajevanjem, dopolnjevanjem in iskanjem sinergij v okviru njunega sodelovanja po potrebi podpirati druge
drzave v boju proti nezakonitemu trgovanju z osebnim in lahkim oroZjem ter strelivom zanj na svetovni, regionalni in
nacionalni ravni.

Clen 5

Mednarodno kazensko sodisce

1. Pogodbenici potrjujeta, da najhujSe oblike kaznivih dejanj, ki zadevajo mednarodno skupnost, ne smejo ostati
nekaznovane ter da je treba njihov ucinkovit pregon zagotoviti z ukrepi na nacionalni ravni in z izboljSevanjem
sodelovanja na mednarodni ravni, med drugim z Mednarodnim kazenskim sodis¢em (MSP).

2. Pogodbenici sta zavezani spodbujanju vsesplosne ratifikacije Rimskega statuta Mednarodnega kazenskega sodisca
ali pristopa vseh drzav k njemu ter podpiranju njegovega ucinkovitega nacionalnega izvajanja v drzavah, ki so
pogodbenice Mednarodnega kazenskega sodisca.
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Clen 6
Sodelovanje v boju proti terorizmu

1. Pogodbenici priznavata, da je boj proti terorizmu njuna skupna prioriteta, in poudarjata, da ga je treba izvajati ob
spostovanju pravne drzave, mednarodnega prava, zlasti Ustanovne listine ZdruZenih narodov in relevantnih resolucij
Varnostnega sveta ZdruzZenih narodov, ¢lovekovih pravic, mednarodnega prava o beguncih in humanitarnega prava ter
temeljnih svobos¢in.

2. Pogodbenici vodita posvetovanja na visoki ravni o boju proti terorizmu in naveZeta priloznostne stike, da bi
spodbujali uéinkovite skupne protiteroristiéne operacije ter mehanizme sodelovanja, kadar je to mogoce. To vkljucuje
redne izmenjave informacij o seznamih teroristov, strategijah za preprecevanje nasilnega ekstremizma in pristopih k
novim izzivom na podrod&ju boja proti terorizmu.

3. Pogodbenici sta zavezani spodbujanju celovitega mednarodnega pristopa k boju proti terorizmu pod okriljem
Zdruzenih narodov. Prizadevata si zlasti sodelovati pri krepitvi mednarodnega soglasja na tem podro¢ju, da bi se
spodbujalo celovito izvajanje globalne strategije ZdruZenih narodov za boj proti terorizmu in relevantnih resolucij
Varnostnega sveta Zdruzenih narodov, kot je ustrezno.

4. Pogodbenici $e naprej tesno medsebojno sodelujeta v okviru Globalnega foruma za boj proti terorizmu in njegovih
delovnih skupin.

5. Pogodbenici se ravnata po mednarodnih priporocilih za preprecevanje financiranja terorizma, ki jih je izdala
Projektna skupina za finan¢no ukrepanje.

6.  Pogodbenici Se naprej ustrezno sodelujeta za krepitev protiteroristicnih zmogljivosti drugih drzav na podrocju
preprecevanja in odkrivanja teroristiénih dejavnosti ter odzivanja nanje.

Clen 7
Sodelovanje pri spodbujanju mednarodnega miru in stabilnosti

Pogodbenici pri uresni¢evanju skupnih interesov v okviru spodbujanja mednarodnega miru in varnosti ter u¢inkovitih
multilateralnih institucij in politik:

(a) nadaljujeta prizadevanja za nadaljnjo krepitev Cezatlantske varnosti ob upostevanju osrednje vloge obstojece
Cezatlantske varnostne strukture med Evropo in Severno Ameriko;

(b) krepita skupna prizadevanja v podporo kriznemu upravljanju in gradnji zmogljivosti ter izboljSujeta svoje
sodelovanje na tem podrocju, tudi glede operacij in misij, ki jih izvaja EU. Pogodbenici si prizadevata lajsati
sodelovanje v teh dejavnostih, med drugim z zgodnjimi posvetovanji in izmenjavo informacij o nacrtovanju, e
menita, da je to primerno.

Clen 8
Sodelovanje v multilateralnih, regionalnih in mednarodnih forumih ter organizacijah

1. Pogodbenici sta zavezani multilateralizmu ter prizadevanjem za izboljSanje ucinkovitosti regionalnih in
mednarodnih forumov in organizacij, kot so Zdruzeni narodi ter njihove specializirane organizacije in agencije,
Organizacija za gospodarsko sodelovanje in razvoj (OECD), Organizacija Severnoatlantske pogodbe (NATO),
Organizacija za varnost in sodelovanje v Evropi (OVSE), ter drugih multilateralnih forumov.

2. Pogodbenici zagotavljata ucinkovite mehanizme za posvetovanje ob robu multilateralnih forumov. V Zdruzenih
narodih poleg svojih obstojecih dialogov na podrocju ¢lovekovih pravic in demokracije vzpostavita trajne mehanizme za
posvetovanje v okviru Sveta za clovekove pravice, Generalne skups$¢ine ZdruZenih narodov ter uradov ZdruZenih
narodov na Dunaju in po potrebi v drugih organih, o katerih se dogovorita pogodbenici.
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3. Pogodbenici si poleg tega prizadevata posvetovati se glede volitev, da zagotovita u¢inkovito zastopanost v multilate-
ralnih organizacijah.

NASLOV IV

GOSPODARSKI IN TRAJNOSTNI RAZVOJ
Clen 9
Dialog in vodilna svetovna vloga pri gospodarskih vprasanjih

Pogodbenici si ob spoznanju, da je mogoce vzdrino globalizacijo in ve¢jo blaginjo doseci le z odprtim svetovnim
gospodarstvom, ki temelji na trznih nacelih, u¢inkovitih predpisih in moé¢nih svetovnih institucijah, prizadevata:

(a) pokazati vodilno vlogo pri spodbujanju stabilnih gospodarskih politik in preudarnega finan¢nega upravljanja tako na
nacionalni ravni kot v okviru regionalnih in mednarodnih prizadevanj;

(b) voditi redni politi¢ni dialog na visoki ravni o makroekonomskih vprasanjih, po potrebi z vkljucitvijo predstavnikov
centralnih bank, s ciljem sodelovanja pri vprasanjih skupnega interesa;

(c) po potrebi spodbujati pravocasen in ucinkovit dialog o svetovnih gospodarskih vpraSanjih skupnega interesa ter
krepiti medsebojno sodelovanje v multilateralnih organizacijah in forumih, v katerih sodelujeta, kot so OECD,
skupini G-7 in G-20, Mednarodni denarni sklad (MDS), Svetovna banka in Svetovna trgovinska organizacija (STO).

Clen 10
Spodbujanje proste trgovine in krepitev nalozb

1. Pogodbenici s sodelovanjem spodbujata trajnostno povecevanje in razvoj medsebojne trgovine in nalozb v
vzajemno korist, kot je dolo¢eno v celovitem gospodarskem in trgovinskem sporazumu.

2. Pogodbenici si prizadevata sodelovati za nadaljnjo krepitev STO kot najbolj ucinkovitega okvira za mocen,
vkljucujo€ in na pravilih temelje¢ svetovni trgovinski sistem.

3. Pogodbenici $e naprej sodelujeta na carinskem podrocju.

Clen 11
Sodelovanje na davénem podroju

Pogodbenici z namenom krepitve in razvoja medsebojnega gospodarskega sodelovanja spostujeta in uporabljata nacela
dobrega upravljanja na davénem podrodju, tj. preglednost, izmenjavo informacij in preprecevanje kodljivih davcnih
praks, v okviru foruma OECD o $kodljivih dav¢nih praksah in kodeksa ravnanja Unije na podro¢ju podjetniskega
obdav¢evanja. Prizadevata si sodelovati pri spodbujanju in izboljSevanju izvajanja teh nacel na mednarodni ravni.

Clen 12

Trajnostni razvoj

1. Pogodbenici ponovno potrjujeta, da sta zavezani zadovoljevanju sedanjih potreb na nacin, ki ne ogroza potreb
prihodnjih generacij. Strinjata se, da je spostovanje nacela trajnostnega razvoja pogoj za dolgoroéno vzdrino
gospodarsko rast.

2. Pogodbenici e naprej spodbujata odgovorno in ucinkovito rabo virov ter ozavescata o gospodarskih in druzbenih
stroskih okoljske $kode ter z njo povezanih posledic za dobrobit ljudi.

3. Pogodbenici z dialogom, izmenjavo dobrih praks, dobrim upravljanjem in stabilnim finan¢nim upravljanjem 3e
naprej podpirata prizadevanja za spodbujanje trajnostnega razvoja.
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4. Pogodbenici veze skupni cilj zmanjSanja reviCine in podpiranja vkljuCujoega gospodarskega razvoja po vsem
svetu, za dosego tega cilja pa sodelujeta, kadar koli je to mogoce.

5.V ta namen pogodbenici vzpostavita reden politi¢ni dialog o razvojnem sodelovanju, da bi izboljsali usklajevanje
politik o vprasanjih skupnega interesa ter povecali kakovost in ucinkovitost razvojnega sodelovanja v skladu
z mednarodno sprejetimi naceli o u¢inkovitosti pomoci. Pogodbenici sodelujeta pri krepitvi odgovornosti in preglednosti
s poudarkom na izbolj$anju razvojnih rezultatov ter priznavata pomembnost vkljuCevanja razlinih akterjev, med
drugim iz zasebnega sektorja in civilne druzbe, v razvojno sodelovanje.

6.  Pogodbenici priznavata pomen energetskega sektorja za gospodarsko blaginjo ter mednarodni mir in stabilnost.
Strinjata se, da je treba izboljsati in razvejiti oskrbo z energijo, spodbujati inovacije in povecati energetsko u¢inkovitost,
da bi se povecale energetske moZznosti, energetska varnost ter trajnostna in dostopna energija. Pogodbenici vodita dialog
na visoki ravni o energiji ter z nadaljnjim sodelovanjem na dvostranski in veéstranski ravni podpirata odprte in
konkurenc¢ne trge, izmenjujeta dobre prakse, spodbujata znanstveno osnovane in pregledne predpise ter razpravljata
o moznostih sodelovanja na podrocju energetike.

7. Pogodbenici pripisujeta velik pomen zasCiti in ohranjanju okolja ter priznavata potrebo po visokih standardih
okoljskega varstva, da bi se okolje ohranilo za prihodnje generacije.

8.  Pogodbenici se zavedata globalne nevarnosti, ki jo predstavljajo podnebne spremembe, ter priznavata potrebo po
takoj$njem in nadaljnjem ukrepanju za zmanjSanje izpustov, da bi se koncentracije toplogrednih plinov v ozradju ustalile
na ravni, ki preprecuje nevarno antropogeno poseganje v podnebni sistem. Zlasti si prizadevata najti inovativne resitve
za ublazitev u¢inkov podnebnih sprememb in prilagajanje nanje. Pogodbenici priznavata globalno razseznost tega izziva
in Se naprej podpirata mednarodna prizadevanja za pravicen, ucinkovit, celovit in na pravilih temelje¢ rezim na podlagi
Okvirne konvencije Zdruzenih narodov o spremembi podnebja (UNFCCC), ki bi veljal za vse pogodbenice Konvencije,
vklju¢no s sodelovanjem pri nadaljnjih korakih glede pariskega sporazuma.

9. Pogodbenici vodita dialog na visoki ravni o okolju in podnebnih spremembah, da bi izmenjali dobre prakse ter
spodbujali u¢inkovito in vkljucujoce sodelovanje pri vprasanju podnebnih sprememb ter pri drugih vprasanjih, ki se
navezujejo na varstvo okolja.

10.  Pogodbenici priznavata pomen dialoga in sodelovanja na dvostranski in vecstranski ravni na podrocju zaposlovanja, socialnih
zadev in dostojnega dela, zlasti v kontekstu globalizacije in demografskih sprememb. Prizadevata si spodbujati sodelovanje ter
izmenjavo informacij in izkusenj pri vprasanjih s podrodja zaposlovanja in socialnih vpraSanjih. Pogodbenici poleg tega potrjujeta
svojo zavezanost spostovanju, spodbujanju in uresnicevanju mednarodno priznanih delovnih standardov, h katerim sta se zavezali,
kot so standardi iz Deklaracije Mednarodne organizacije dela (MOD) o temeljnih nacelih in pravicah pri delu, ki je bila sprejeta leta
1998, ter ukrepov na podlagi te deklaracije.

Clen 13
Dialog na drugih podrod¢jih skupnega interesa

Pogodbenici si ob priznavanju skupne zaveze k poglobitvi in razsiritvi njune dolgoletne angaZziranosti ter ob upostevanju
obstojeCega sodelovanja prizadevata v ustreznih dvostranskih in velstranskih forumih spodbujati dialog med
strokovnjaki ter izmenjavo dobrih praks na podro¢jih skupnega interesa. Ta med drugim zajemajo kmetijstvo, ribistvo,
mednarodno oceansko in pomorsko politiko, razvoj podeZelja, mednarodni promet, zaposlovanje in vprasanja, povezana
s polarnimi obmog¢ji, vkljuéno z znanostjo in tehnologijo. To lahko po potrebi vklju¢uje tudi izmenjavo informacij
o zakonodajnih, regulativnih in upravnih praksah ter o postopkih odlo¢anja.

Clen 14

Dobrobit drzavljanov

1. Pogodbenici ob priznavanju pomembnosti razsiritve in poglobitve njunega dialoga in sodelovanja pri vrsti
vprasanj, ki vplivajo na dobrobit njunih drzavljanov ter svetovne skupnosti na splosno, spodbujata in lajsata dialog,
posvetovanje in po mozZnosti sodelovanje pri obstojecih in novih vprasanjih skupnega interesa, ki vplivajo na dobrobit
drzavljanov.
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2. Pogodbenici priznavata pomembnost varstva potrosnikov ter spodbujata izmenjavo informacij in dobrih praks na
tem podrodju.

3. Pogodbenici spodbujata medsebojno sodelovanje in izmenjavo informacij o svetovnih zdravstvenih vprasanjih ter
o pripravljenosti in odzivu na izredne svetovne razmere s podrocja javnega zdravja.

Clen 15
Sodelovanje na podro&ju znanja, raziskav, inovacij in komunikacijske tehnologije

1. Pogodbenici ob upostevanju pomembnosti novega znanja za soofanje s svetovnimi izzivi $e naprej spodbujata
sodelovanje na podro¢ju znanosti, tehnologije, raziskav in inovacij.

2. Pogodbenici priznavata, da so informacijske in komunikacijske tehnologije klju¢ni elementi moderne druzbe in
socialno-ekonomskega razvoja, ter si prizadevata sodelovati in po potrebi izmenjavati mnenja o nacionalnih, regionalnih
in mednarodnih politikah na tem podrogju.

3. Pogodbenici priznavata, da je zagotavljanje varnosti in stabilnosti interneta ob popolnem spo$tovanju temeljnih
pravic in svobos¢in svetovni izziv, ter si prizadevata sodelovati na dvostranski in vecstranski ravni v okviru dialoga ter
izmenjav strokovnega znanja in izkusen;.

4. Pogodbenici priznavata, da ima uporaba vesoljskih sistemov vse pomembnejSo vlogo pri uresnicevanju njunih
ciljev na podro¢ju socialno-ekonomske, okoljske in mednarodne politike. Se naprej krepita sodelovanje pri razvoju in
uporabi opreme za vesoljske dejavnosti za podporo drzavljanov, podjetij in vladnih organizacij.

5. Pogodbenici si prizadevata nadaljevati sodelovanje na podrocju statistike, pri ¢emer poseben poudarek namenjata
dejavnemu spodbujanju izmenjave dobrih praks in politik.

Clen 16
Spodbujanje raznolikosti kulturnih izrazov, izobraZevanja in mladih ter medosebnih stikov

1. Pogodbenici sta ponosni na dolgoletne kulturne, jezikovne in tradicionalne vezi, ki so vzpostavile mostove
razumevanja med njima. Cezatlantske vezi obstajajo na vseh ravneh driavnega upravljanja in druzbe ter imajo velik
vpliv na celotno kanadsko in evropsko druzbo. Pogodbenici si prizadevata te vezi krepiti in iskati nove nacine za
spodbujanje odnosov prek medosebnih stikov. Prizadevata si za izmenjavo mnenj prek nevladnih organizacij in
mozganskih trustov, ki zdruzujejo mlade ter druge gospodarske in socialne partnerje, da bi te odnose razsirili in
poglobili ter obogatili izmenjavo idej pri iskanju resitev za skupne izzive.

2. Pogodbenici priznavata obsezne odnose, ki so se z leti razvili med njima na podro¢ju znanosti, izobraZevanja,
$porta, kulture, turizma in mobilnosti mladih, ter pozdravljata in po potrebi spodbujata nenehno sodelovanje pri
razirjanju teh vezi.

3. Pogodbenici si prizadevata spodbujati raznolikost kulturnih izrazov, po potrebi tudi s spodbujanjem nacel in ciljev
Konvencije Unesca iz leta 2005 o varovanju in spodbujanju raznolikosti kulturnih izrazov.

4. Pogodbenici si po potrebi prizadevata spodbujati in lajsati izmenjave, sodelovanje ter dialog med njunimi
kulturnimi ustanovami in strokovnjaki s kulturnega podrogja.
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Clen 17
Odpornost na nesrece in obvladovanje izrednih razmer

Da bi pogodbenici prispevali k zmanjSanju posledic naravnih nesre¢ in nesre¢, ki jih povzroci clovek, ter povecanju
odpornosti druzbe in infrastrukture, potrjujeta skupno zavezanost spodbujanju ukrepov preprecevanja, pripravljenosti,
odzivanja in obnove, po potrebi tudi prek sodelovanja na dvostranski in vecstranski ravni.

NASLOV V

PRAVICA, SVOBODA IN VARNOST
Clen 18
Pravosodno sodelovanje

1. Pogodbenici si v okviru pravosodnega sodelovanja v kazenskih zadevah prizadevata okrepiti obstojece sodelovanje
na podrodju vzajemne pravne pomodi in izro€itev na podlagi zadevnih mednarodnih sporazumov. Poleg tega si v mejah
svojih pooblastil in pristojnosti prizadevata krepiti obstoje¢e mehanizme in po potrebi preucita mozZnosti za razvoj
novih mehanizmov, s katerimi bi se olajsalo mednarodno sodelovanje na tem podro¢ju. Ce je primerno, lahko to
vkljucuje pristop k zadevnim mednarodnim instrumentom in njihovo izvajanje ter tesnejSe sodelovanje z Eurojustom.

2. Po potrebi pogodbenici v mejah svojih pristojnosti razvijata pravosodno sodelovanje v civilnih in gospodarskih
zadevah, predvsem glede pogajanj, ratifikacije in izvajanja multilateralnih konvencij o pravosodnem sodelovanju v
civilnih zadevah, vkljuéno s konvencijami Haaske konference o mednarodnem zasebnem pravu glede mednarodnega
pravosodnega sodelovanja in sodnih postopkov ter zas¢ite otrok.

Clen 19
Sodelovanje v boju proti prepovedanim drogam

1. Pogodbenici v mejah svojih pooblastil in pristojnosti sodelujeta za zagotovitev uravnoteZenega in celovitega
pristopa k problematiki drog. Svoja prizadevanja osredotocita na:

— krepitev struktur za boj proti prepovedanim drogam;
— zmanjSanje ponudbe prepovedanih drog, nedovoljenega prometa z njimi in povprasevanja po njih;
— obravnavo zdravstvenih in socialnih posledic zlorabe prepovedanih drog ter

— &m vedjo ucinkovitost struktur, namenjenih zmanjSevanju preusmerjanja predhodnih kemicnih sestavin, ki se
uporabljajo za nezakonito proizvodnjo mamil in psihotropnih snovi.

2. Pogodbenici sodelujeta za dosego teh ciljev ter, ¢e je mogoce, usklajujeta programe tehni¢ne pomodi in spodbujata
drzave, ki $e niso ratificirale ali Se ne izvajajo obstoje¢ih mednarodnih konvencij o nadzoru nad drogami, katerih
pogodbenice so Unija ali drzave ¢lanice in Kanada, naj to storijo. Pogodbenici se pri svojem ukrepanju ravnata po
splosno sprejetih nacelih, ki so skladna z ustreznimi mednarodnimi konvencijami o nadzoru nad drogami, ter spostujeta
krovne cilje Politicne deklaracije in Akcijskega nacrta Zdruzenih narodov iz leta 2009 o mednarodnem sodelovanju pri
oblikovanju celovite in uravnoteZene strategije za spoprijemanje s svetovno problematiko drog.

Clen 20

Sodelovanje organov kazenskega pregona ter boj proti organiziranemu kriminalu in korupciji

1. Pogodbenici sta zavezani sodelovanju v boju proti organiziranemu, gospodarskemu in finan¢nemu kriminalu ter
korupciji, ponarejanju, tihotapljenju in nezakonitim transakcijam ob spostovanju vzajemnih mednarodnih obveznosti na
tem podrodju, vkljuéno z ucinkovitim sodelovanjem pri izterjavi materialnih ali finan¢nih sredstev, ki izvirajo iz kaznivih
dejanj korupcije.
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2. Pogodbenici potrjujeta svojo zavezanost razvoju medsebojnega sodelovanja na podro¢ju kazenskega pregona, tudi
v okviru nadaljnjega sodelovanja z Europolom.

3. Poleg tega si pogodbenici prizadevata sodelovati v okviru mednarodnih forumov, da bi po potrebi spodbujali
ustrezno spostovanje in izvajanje Konvencije ZdruZenih narodov proti mednarodnemu organiziranemu kriminalu in
njenih dopolnilnih protokolov, katerih pogodbenici sta obe.

4. Pogodbenici si prav tako po potrebi prizadevata spodbujati izvajanje Konvencije Zdruzenih narodov proti
korupciji, med drugim z delovanjem mocnega revizijskega mehanizma, ob upostevanju nacel preglednosti in udelezbe
civilne druzbe.

Clen 21
Pranje denarja in financiranje terorizma

1. Pogodbenici priznavata potrebo po sodelovanju pri preprecevanju zlorabe njunih finan¢nih sistemov za pranje
premozenjske koristi, pridobljene s katero koli vrsto kaznivega dejanja, vkljuéno z nedovoljenim prometom s prepove-
danimi drogami in korupcijo, ter pri boju proti financiranju terorizma. To sodelovanje zajema tudi zaplembo
materialnih ali finan¢nih sredstev, ki izvirajo iz kaznivih dejanj, na podlagi pravnih okvirov in zakonodaje pogodbenic.

2. Pogodbenici si v skladu s svojimi pravnimi okviri in zakonodajo izmenjata relevantne informacije ter izvajata
ustrezne ukrepe za boj proti pranju denarja in financiranju terorizma, pri ¢emer se ravnata po priporocilih Projektne
skupine za finan¢no ukrepanje in standardih, ki so jih sprejeli drugi ustrezni mednarodni organi, dejavni na tem
podrogju.

Clen 22
Kibernetska kriminaliteta

1. Pogodbenici priznavata, da je kibernetska kriminaliteta globalen problem, na katerega se je treba odzvati globalno.
V ta namen z izmenjavo informacij in prakti¢nega znanja na podlagi njunih pravnih okvirov in zakonodaje krepita
sodelovanje pri preprecevanju kibernetske kriminalitete in boju proti njej. Po potrebi si prizadevata sodelovati pri
zagotavljanju pomod¢i in podpore drugim drzavam pri razvoju ucinkovitih zakonov, politik in praks za preprecevanje
kibernetske kriminalitete in boj proti njej, kjer koli se Ze pojavi.

2. Pogodbenici si v skladu s svojimi pravnimi okviri in zakonodajo izmenjata informacije na podrogjih, kot so izobra-
Zevanje in usposabljanje preiskovalcev kibernetske kriminalitete, izvajanje preiskav kibernetske kriminalitete in digitalna
forenzika.

Clen 23
Migracije, azil in upravljanje meja

1. Pogodbenici ponovno potrjujeta, da sta zavezani sodelovanju in izmenjavi mnenj v okviru svojih zakonov in
drugih predpisov na podro¢ju migracij (vkljuéno z zakonitimi migracijami, nedovoljenimi migracijami, trgovino
z ljudmi, migracijami in razvojem), azila, vkljuCevanja, vizumov in upravljanja meja.

2. Pogodbenici imata skupni cilj, da bi vsi njuni drzavljani potovali med Unijo in Kanado brez vizumov. Pogodbenici
sodelujeta in si po najbolj§ih moceh prizadevata za ¢imprej$njo uvedbo rezima potovanj brez vizumov med njunima
ozemljema za vse drzavljane z veljavnim potnim listom.

3. Pogodbenici soglasata, da bosta sodelovali pri preprecevanju in nadzoru nedovoljenih migracij. V ta namen:

(a) Kanada na zahtevo posamezne drzave ¢lanice in, ¢e ni drugace doloeno v posebnem sporazumu, brez nadaljnjih
formalnosti ponovno sprejme vse svoje drzavljane, ki se nezakonito zadrZujejo na ozemlju te drzave ¢lanice;
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(b) vsaka drzava ¢lanica na zahtevo Kanade in, ¢e ni drugae dolo¢eno v posebnem sporazumu, brez nadaljnjih
formalnosti ponovno sprejme vse svoje drzavljane, ki se nezakonito zadrZujejo na ozemlju Kanade;

(c) drzave ¢lanice in Kanada svojim drZavljanom v ta namen zagotovijo ustrezne potne listine;

(d) si pogodbenici prizadevata zaceti pogajanja za poseben sporazum, ki bi dolocal obveznosti glede ponovnega
sprejema, vkljuéno s ponovnim sprejemom drzavljanov tretjih drzav in oseb brez drzavljanstva.

Clen 24
Konzularna zascita

1. Kanada dovoli drzavljanom Unije, da uZivajo zas¢ito diplomatskih in konzularnih predstavnistev katere koli drzave
¢lanice, Ce drzava clanica njihovega drzavljanstva nima dostopnega stalnega predstavnistva v Kanadi.

2. Drzave ¢lanice dovolijo kanadskim drzavljanom, da na ozemlju katere koli drzave ¢lanice, na katerem Kanada nima
dostopnega stalnega predstavnistva, uZivajo zasCito diplomatskih in konzularnih predstavnistev katere koli druge drzave,
ki jo imenuje Kanada.

3. Z odstavkoma 1 in 2 se pogodbenici odpovedujeta kakr$nim koli zahtevam za priglasitev in odobritev, ki bi se
sicer lahko uporabile z namenom, da se drzavljanom Unije ali Kanade omogo¢i zastopanje po drzavi, ki ni drzava
njihovega drzavljanstva.

4. Pogodbenici vsako leto pregledata upravno delovanje odstavkov 1 in 2.

Clen 25
Varstvo osebnih podatkov

1. Pogodbenici priznavata potrebo po varstvu osebnih podatkov in si prizadevata sodelovati pri spodbujanju visokih
mednarodnih standardov.

2. Pogodbenici priznavata pomembnost varstva temeljnih pravic in svobos¢in, vklju¢no s pravico do zasebnosti v
povezavi z varstvom osebnih podatkov. V ta namen se zavezujeta, da bosta v okviru svojih zakonov in drugih predpisov
spostovali obveznosti, ki sta jih sprejeli v zvezi s temi pravicami, kar velja tudi za njune dejavnosti za preprecevanje
terorizma in boj proti njemu ter drugim huj$im kaznivim dejanjem, ki so transnacionalna po svoji naravi, vklju¢no
z organiziranim kriminalom.

3. Pogodbenici v okviru svojih zakonov in drugih predpisov Se naprej sodelujeta na dvostranski in vecstranski ravni
prek dialoga ter po potrebi z izmenjavo strokovnega znanja in izkuSenj v zvezi z varstvom osebnih podatkov.

NASLOV VI

POLITICNI DIALOG IN MEHANIZMI POSVETOVANJA
Clen 26
Politi¢ni dialog

Pogodbenici si prizadevata na u¢inkovit in pragmati¢en nacin okrepiti medsebojni dialog in posvetovanja, da bi podprli
razvoj njunega partnerstva, poglobili medsebojne odnose ter v okviru multilateralnih prizadevanj spodbujali skupne
interese in vrednote.
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Clen 27
Mehanizmi posvetovanja

1. Pogodbenici vzpostavita dialog v obliki stalnih stikov, izmenjav in posvetovanj, ki vklju¢ujejo naslednje:

(a) srecanja na vrhu na ravni voditeljev drzav ali vlad, ki jih Unija in Kanada organizirata letno ali v medsebojnem
dogovoru ter jih gostita izmeni¢no;

(b) srecanja na ravni zunanjih ministrov;
(c) posvetovanja na ministrski ravni o vprasanjih skupnega interesa, ki se dotikajo razli¢nih politik;

(d) posvetovanja na ravni visokih uradnikov in na delovni ravni o vprasanjih skupnega interesa ali informativne sestanke
in sodelovanje pri pomembnem razvoju dogodkov v pogodbenicah ali mednarodnih dogodkov;

(e) spodbujanje izmenjave delegacij med Evropskim parlamentom in parlamentom Kanade.
2. Skupni ministrski odbor
(a) Ustanovi se skupni ministrski odbor.
(b) Skupni ministrski odbor:
() nadomesti Cezatlantski dialog;

(i) sopredsedujeta mu minister za zunanje zadeve Kanade ter visoki predstavnik Unije za zunanje zadeve in
varnostno politiko;

(ili) se sestaja letno ali, ¢e okolis¢ine tako zahtevajo, po medsebojnem dogovoru;
(iv) sprejme svoj program in poslovnik;
(v) sprejema odlocitve, ki jih odobrita obe pogodbenici;

(vi) prejme letno porocilo o stanju odnosov, ki ga pripravi Skupni odbor za sodelovanje, in izda s tem povezana
priporocila o delu Skupnega odbora za sodelovanje, vkljutno z novimi podro¢ji za prihodnje sodelovanje in
reSevanjem morebitnih sporov v zvezi z izvajanjem tega sporazuma;

(vii) sestavljajo predstavniki pogodbenic.
3. Skupni odbor za sodelovanje
(a) Pogodbenici ustanovita Skupni odbor za sodelovanje.
(b) Pogodbenici zagotovita, da Skupni odbor za sodelovanje:
(i) daje priporocila za prioritete glede sodelovanja med pogodbenicama;
(i) spremlja razvoj strateskih odnosov med pogodbenicama;
(iliy izmenjuje mnenja in daje predloge o vprasanjih skupnega interesa;
(iv) daje priporocila za doseganje vecje ucinkovitosti, uspesnosti in sinergij pri sodelovanju med pogodbenicama;
(v)  zagotavlja pravilno delovanje tega sporazuma;

(vi) v skladu z odstavkom 2(b)(vi) tega ¢lena pripravi letno porocilo o stanju odnosov za skupni ministrski odbor,
ki ga pogodbenici objavita;

(vii) ustrezno obravnava vse zadeve, ki mu jih pogodbenici predlozita na podlagi tega sporazuma;
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viii) ustanovi pododbore, ki mu pomagajo pri opravljanju njegovih dolznosti. Vendar pa ti pododbori ne bi smeli
(viii) i pododbore, ki pomagajo pri opravljanju njegovih dolznosti. Vendar pa ti pododbori ne bi li
podvajati organov, ki so Ze bili ustanovljeni na podlagi drugih sporazumov med pogodbenicama;

(ix) proudi primere, v katerih posamezna pogodbenica meni, da so ali bi lahko postopki odlo¢anja na podrogjih
sodelovanja, ki niso urejeni s posebnim sporazumom, negativno vplivali na njene interese.

(c) Pogodbenici zagotovita, da se Skupni odbor za sodelovanje sestane enkrat letno izmeni¢no v Uniji in Kanadi, da se
na zahtevo ene od pogodbenic sklicejo posebne seje Skupnega odbora za sodelovanje, da Skupnemu odboru za
sodelovanje sopredsedujeta en visok uradnik iz Kanade in ene visok uradnik iz Unije ter se da odbor dogovori
o svojem mandatu, vkljuéno z udelezbo opazovalcev.

(d) Skupni odbor za sodelovanje sestavljajo predstavniki pogodbenic, pri dolocanju ravni sodelovanja pa se ustrezno
spodbuja nacelo ucinkovitosti in gospodarnosti.

(e) Pogodbenici se strinjata, da lahko Skupni odbor za sodelovanje v okviru stalnega in celovitega pregleda stanja
odnosov med pogodbenicama od odborov in podobnih organov, ustanovljenih na podlagi obstoje¢ih dvostranskih
sporazumov med pogodbenicama, zahteva, da mu redno porocajo o svojih dejavnostih.

Clen 28
Izpolnjevanje obveznosti

1. Pogodbenici v duhu medsebojnega spostovanja in sodelovanja, ki je temelj tega sporazuma, sprejmeta vse splosne
ali posebne ukrepe, ki so potrebni za izpolnjevanje njunih obveznosti iz tega sporazuma.

2. Ce se pri izvajanju ali razlagi tega sporazuma pojavijo vprasanja ali razhajanja, pogodbenici okrepita prizadevanja,
da bi s posvetovanjem in sodelovanjem zadevna vpraSanja resili pravocasno in sporazumno. Na zahtevo posamezne
pogodbenice se vpraSanja ali primeri razhajanja predloZijo Skupnemu odboru za sodelovanje, ki o njih podrobneje
razpravlja in jih preuci. Pogodbenici se lahko skupaj odloc¢ita tudi, da bosta ta vprasanja predlozili posebnim
pododborom, ki poro¢ajo Skupnemu odboru za sodelovanje. Pogodbenici zagotovita, da se Skupni odbor za sodelovanje
ali imenovani pododbori sestanejo v razumnem roku, da lahko prek zgodnjega obvescanja, temeljite preucitve dejstev,
po potrebi vkljuéno s strokovnimi nasveti in znanstvenimi dokazi, ter uinkovitim dialogom razresijo morebitna
razhajanja pri izvajanju ali razlagi tega sporazuma.

3. Pogodbenici ob ponovni potrditvi moc¢ne zavezanosti ¢lovekovim pravicam in neSirjenju orozja menita, da se
posebno resna in pomembna krsitev obveznosti iz ¢lenov 2(1) in 3(2) lahko Steje za posebno nujen primer. Pogodbenici
menita, da ,posebno resna in pomembna kritev* dolocb ¢lena 2(1) nastopi v razmerah izredne teze in narave, kot so
drzavni udar ali huda kazniva dejanja, ki ogrozajo mir, varnost in dobrobit mednarodne skupnosti.

4. Kadar se lahko razmere v tretji drzavi zaradi njihove teZe in narave Stejejo za enakovredne posebno nujnemu
primeru, si pogodbenici prizadevata izvesti urgentna posvetovanja, ki jih lahko zahteva katera koli od njiju, da izmenjata
mnenja o razmerah in preucita mozne odzive.

5. Ce kljub majhni verjetnosti posebno nujen primer nepricakovano nastopi na ozemlju ene od pogodbenic, lahko
katera koli pogodbenica zadevo predlozi skupnemu ministrskemu odboru. Skupni ministrski odbor lahko zaprosi
Skupni odbor za sodelovanje, naj v 15 dneh izvede urgentna posvetovanja. Pogodbenici zagotovita relevantne
informacije in dokaze, ki so potrebni za temeljito proucitev ter pravocasno in ucinkovito resitev posebno nujnega
primera. Ce Skupnemu odboru za sodelovanje ne uspe razresiti zadevnih razmer, lahko zadevo predlozi Skupnemu
odboru ministrov za obravnavo po nujnem postopku.

6. (@) V posebno nujnem primeru, ki ga skupni ministrski odbor ne more razresiti, se lahko posamezna pogodbenica
odlo¢i za prekinitev izvajanja dolocb tega sporazuma. V Uniji se odlocitev o prekinitvi izvajanja sprejme s
soglasjem. V Kanadi odlocitev o prekinitvi izvajanja sprejme kanadska vlada v skladu s kanadskimi zakoni in
drugimi predpisi. Pogodbenica o taksni odlo¢itvi nemudoma pisno obvesti drugo pogodbenico, odlocitev pa
uporablja najmanj tako dolgo, kot je potrebno za razresitev zadeve na nacin, ki je sprejemljiv za obe pogodbenici.

(b) Pogodbenici nenehno spremljata razvoj razmer, ki so bile podlaga za navedeno odlocitev in ki bi lahko bile
podlaga tudi za druge ustrezne ukrepe zunaj okvira tega sporazuma. Pogodbenica, ki se odlo¢i za prekinitev ali za
druge ukrepe, te odpravi takoj, ko je to utemeljeno.
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7. Poleg tega pogodbenici priznavata, da je posebno resna in pomembna krsitev ¢lovekovih pravic ali zavez glede
nesirjenja orozja, kot je doloena v odstavku 3, lahko razlog za prenchanje Celovitega gospodarskega in trgovinskega
sporazuma med EU in Kanado v skladu s ¢lenom 30.9 navedenega sporazuma.

8.  Ta sporazum ne vpliva na razlago ali uporabo drugih sporazumov med pogodbenicama. Zlasti dolo¢be o resevanju
sporov iz tega sporazuma v ni¢emer ne posegajo v dolocbe o reSevanju sporov iz drugih sporazumov med pogodbe-
nicama ali jih nadomescajo.

NASLOV VII

KONCNE DOLOCBE
Clen 29
Varnost in razkritje informacij

1. Ta sporazum se ne razlaga na nacin, ki bi posegal v zakone in druge predpise Unije, drzav ¢lanic ali Kanade
o dostopu javnosti do uradnih dokumentov.

2. Ta sporazum se ne razlaga kot zahteva, da posamezna pogodbenica zagotovi kakrine koli informacije, ¢e meni, da
je razkritje zadevnih informacij v nasprotju z njenimi bistvenimi varnostnimi interesi.

Clen 30
Zacetek veljavnosti in prenehanje

1. Pogodbenici se medsebojno obvestita o zakljucku notranjih postopkih, potrebnih za zaletek veljavnosti tega
sporazuma. Ta sporazum zacne veljati prvi dan meseca, ki sledi datumu zadnjega uradnega obvestila.

2. Ne glede na odstavek 1 Unija in Kanada zalasno uporabljata dele tega sporazuma, kakor je doloceno v tem
odstavku, do zacetka njegove veljavnosti ter v skladu z njunimi notranjimi postopki in zakonodajo, ki se uporablja.

Sporazum se zacne zafasno uporabljati prvi dan drugega meseca, ki sledi datumu, ko se Unija in Kanada uradno
medsebojno obvestita o naslednjem:

(a) Unija uradno obvesti Kanado o zaklju¢ku v ta namen potrebnih notranjih postopkov in navede dele Sporazuma, ki
se zacasno uporabljajo, in

(b) Kanada uradno obvesti Unijo o zaklju¢ku v ta namen potrebnih notranjih postopkov in potrdi, da soglasa z deli
Sporazuma, ki se zaCasno uporabljajo.

3. Posamezna pogodbenica lahko ta sporazum odpove s pisnim uradnim obvestilom drugi pogodbenici. Odpoved
zacne veljati $est mesecev po uradnem obvestilu.
Clen 31
Sprememba

Pogodbenici lahko ta sporazum spremenita s pisnim soglasjem. Sprememba zacne veljati prvi dan meseca, ki sledi
datumu zadnjega uradnega obvestila, s katerim se pogodbenici uradno obvestita o zakljucku vseh notranjih postopkov,
potrebnih za zacetek veljavnosti spremembe.

Clen 32

Uradna obvestila

Pogodbenici vsa uradna obvestila v skladu s ¢lenoma 30 in 31 predlozZita generalnemu sekretariatu Sveta Evropske unije
in kanadskemu ministrstvu za zunanje zadeve, trgovino in razvoj ali njihovima naslednikoma.
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Clen 33
Ozemeljska uporaba

Ta sporazum se na eni strani uporablja za ozemlja, za katera se uporabljajo pogodbe, na katerih temelji Evropska unija,
in sicer v skladu s pogoji iz navedenih pogodb, ter na drugi strani za Kanado.

Clen 34
Opredelitev pogodbenic

V tem sporazumu izraz ,pogodbenici“ pomeni Evropsko unijo ali njene drzave ¢lanice oziroma Evropsko unijo in njene
drzave ¢lanice v skladu z njihovimi pooblastili na eni strani ter Kanado na drugi strani.

Ta sporazum je sestavljen v dveh izvodih v angleskem, bolgarskem, ¢eskem, danskem, estonskem, finskem, francoskem,
grskem, hrvaskem, italijanskem, latvijskem, litovskem, madzarskem, malteskem, nemskem, nizozemskem, poljskem,
portugalskem, romunskem, slovaskem, slovenskem, $panskem in $vedskem jeziku, pri ¢emer so vsa besedila enako
verodostojna.

V POTRDITEV TEGA so spodaj podpisani, ki so za to pravilno pooblaséeni, podpisali ta sporazum.

CbcTaBeHO B Bprokcen Ha TpueceT! OKTOMBpY Tpe3 [Be XMIISIIM M LIeCTHajeceTa [ONMHA.
Hecho en Bruselas, el treinta de octubre de dos mil dieciséis.

V Bruselu dne tfictého Fjna dva tisice Sestndct.

Udferdiget i Bruxelles den tredivte oktober to tusind og seksten.

Geschehen zu Briissel am dreifSigsten Oktober zweitausendsechzehn.

Kahe tuhande kuueteistkiimnenda aasta oktoobrikuu kolmekiimnendal pdeval Briisselis.
Eywve otig Bpu&éMes, otig tpiavta OktwPpiou dvo yihades dexagkr.

Done at Brussels on the thirtieth day of October in the year two thousand and sixteen.
Fait a Bruxelles, le trente octobre deux mille seize.

Sastavljeno u Bruxellesu tridesetog listopada godine dvije tisue $esnaeste.

Fatto a Bruxelles, addi trenta ottobre duemilasedici.

Brisel€, divi tiikstosi seSpadsmita gada trisdesmitaja oktobri.

Priimta du tikstanciai Sesiolikty mety spalio trisdesimtg dieng Briuselyje.

Kelt Briisszelben, a kétezer-tizenhatodik év oktéber havdnak harmincadik napjan.
Maghmul fi Brussell, fit-tletin jum ta’ Ottubru fis-sena elfejn u sittax.

Gedaan te Brussel, dertig oktober tweeduizend zestien.

Sporzadzono w Brukseli dnia trzydziestego pazdziernika roku dwa tysiace szesnastego.
Feito em Bruxelas, em trinta de outubro de dois mil e dezasseis.

Intocmit la Bruxelles la treizeci octombrie doud mii saisprezece.

V Bruseli tridsiateho oktdbra dvetisicestndst.

V Bruslju, dne tridesetega oktobra leta dva tiso¢ Sestnajst.

Tehty Brysselissd kolmantenakymmenentend paivand lokakuuta vuonna kaksituhattakuusitoista.

Som skedde i Bryssel den trettionde oktober &r tjugohundrasexton.
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Voor het Koninkrijk Belgié
Pour le Royaume de Belgique

Fiir das Konigreich Belgien

Ay,

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap,
het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Cette signature engage également la Communauté frangaise, la Communauté flamande, la Communauté germanophone,
la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flimische Gemeinschaft, die Franzosische
Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flimische Region und die Region Briissel-Hauptstadt.

3a Peny6ruka Bbnrapus

Za Ceskou republiku

L1/

For Kongeriget Danmark

4

Fir die Bundesrepublik Deutschland

d - Nuddusr
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Eesti Vabariigi nimel

Sy T

Thar cheann Na hfireann

For Ireland
Ta v EANqvikr) Anpokpatia

Por el Reino de Espaiia

L

Pour la République francaise
\ \/\//\ i
Za Republiku Hrvatsku

Juke €L

Per la Repubblica italiana

o
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Ta v Kunpuakr] Anpokpatia

Latvijas Republikas varda -

it Aol e

Lietuvos Respublikos vardu

Magyarorszdg részérdl

A -

Ghar-Repubblika ta’ Malta

Madons

Voor het Koninkrijk der Nederlanden



3.12.2016 Uradni list Evropske unije

L 329/63

Fiir die Republik Osterreich

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

Lo _9@74

Pela Republica Portuguesa

K ones bils

Pentru Romania

Za Republiko Slovenijo

%W/MS

Za Slovenskd republiku

Ll
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Suomen tasavallan puolesta

For Republiken Finland
PH = v

For Konungariket Sverige
ﬂ‘ / Z
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

®f

3a Eppomneiickus cbio3

Por la Unién Europea

Za Evropskou unii

For Den Europziske Union

Fir die Europiische Union

Euroopa Liidu nimel V/'
Ta v Evpomnaikn Eveon wW2l—
For the European Union

Pour I'Union européenne

Za Europsku uniju h

Per 'Unione europea GO
Eiropas Savienibas varda —

Europos Sgjungos vardu

Az Eurdpai Unid részérdl

Ghall-Unjoni Ewropea

Voor de Europese Unie

W imieniu Unii Europejskiej

Pela Unido Europeia

Pentru Uniunea Europeand

Za Eurdpsku tniu

Za Evropsko unijo

Euroopan unionin puolesta

For Europeiska unionen
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For Canada

Pour le Canada
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